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Mark A. Kozintcev 
 
The Letter of Tsar Peter I to Sultan Ahmed III  
on the Occasion of the End of the Northern War 
Introduction, Translation from Ottoman-Turkish and Commentary 
 
DOI: 10.55512/wmo114794 

 
 
Abstract: The Treaty of Nystad signed between Russia and Sweden put an end to the 
prolonged Northern War (1700–1721). Russia gained an access to the Baltic Sea, 
acquired new territories and strengthened its international prestige. In a letter written on 
September 30 (October 11), 1721, Tsar Peter I informs the Ottoman Sultan Ahmed III 
about Russian military and diplomatic success. Till nowadays, there is no information 
about the original letter, but its text has been preserved in translation into Ottoman-
Turkish. The contents of the letter reflect the desire of the Russian Tsar, who had just 
finished a long war, to maintain good-neighborly relations with the Ottoman Empire. 
Being a source on the history of Russian-Turkish diplomatic relations, the letter is also 
an example of the Ottoman-Turkish language of the first half of the 18th c. 

Key words: Great Northern War, Treaty of Nystad, Russia-Turkey relations, Russian-
Turkish diplomatic correspondence, Ottoman manuscripts 

 
 
 
The letter in question was written by the Russian Tsar Peter I shortly after 

the end of the Great Northern War (1700–1721). Russia gained an access to 
the Baltic Sea, acquired new territories and strengthened its international 
prestige. At the same time, the state was weakened by the long war. 
Therefore, one of Peter’s concerns was to avoid military confrontation with 
the Ottoman Empire, relations with which were very tense at the beginning 
of the 18th c. The contents of the letter sent to the Ottoman Sultan Ahmed III 
(ruled 1703–1730) reflect this desire of the Russian Tsar. 

The letter is a part of the manuscript known as “İbretnümâ-yı Devlet-i 
Câvid” (“Instruction to the State by Jāvid”),1 kept at the Rare Works Library 
                              
©  Mark A. Kozintcev, Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences;  

HSE University (m.kozintcev@mail.ru) 
1 Jāvid is listed as the compiler of the manuscript by mistake. See KESBÎ 2002: XXIX–

XXXI. 
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of Istanbul University (shelf mark: İÜNEKTY 5943). The manuscript 
includes texts of different official documents copied by an Ottoman official 
who wrote under the pseudonym Kesbî. The documents were used by this 
Turkish historiographer in his work “İbretnümâ-yı Devlet” (“Instruction to 
the State”). The manuscripts of this work have been preserved in Istanbul,2 
Paris and St. Petersburg.3 Writing his work, Kesbî did not use all the 
material available to him; many documents, including the letter in question, 
were not introduced into the final text. The letter of Peter I was copied by the 
historiographer along with some other samples of diplomatic correspon-
dence. Among them are letters from Russian monarchs: Anna Ioannovna 
(ruled 1730–1740), Ivan VI (formally ruled 1740–1741), Elizabeth Petrovna 
(ruled 1741–1762), Catherine II (ruled 1762–1796), as well as from rulers 
and diplomats of some European and Asian states. 

As indicated in the text itself, the letter is dated by September 30 (Octo-
ber 11),4 1721. It seems that this is one of the last letters to foreign monarchs 
written by Tsar Peter before accepting the title of “Emperor of All Russia” 
on October 22 (November 2), 1721. Translation of the letter allows to see the 
differences of the title of the Russian Tsar before it was officially changed to 
the Emperor.5 Besides, some features of the translation of the monarchic title 
into the Ottoman-Turkish can be seen. 
                              

2 The text of Kesbî’s work “İbretnümâ-yı Devlet” was published in 2002 by Ahmet 
Öğreten based on the manuscript Ali Emîri, Tarih nr. 484 kept at the National Library of 
Turkey. The text of the manuscript İÜNEKTY 5943 was also included into the publication. 
See KESBÎ 2002. Unfortunately, the publication does not contain a facsimile reproduction of 
the Ottoman-Turkish text in Arabic script. I express my gratitude to the colleagues from the 
Rare Works Library, Library and Documentation Department of Istanbul University who 
kindly provided me with a digital copy of the manuscript İÜNEKTY 5943. 

3 One of the later copies of “İbretnümâ-yı Devlet” is kept in the collection of the Institute 
of Oriental Manuscripts, RAS (Collection of manuscripts written in Arabic script, shelf mark: 
B 747). In 1881 it was published by Vassily D. Smirnov (1846–1922). See Sbornik 1881. 

4 Until 1918, the Julian calendar was officially used in Russia. The corresponding dates in 
the Gregorian calendar are given in parentheses. 

5 According to Peter’s decree, issued on November 11 (November 22), 1721, the title of 
the Emperor of All Russia in the correspondence with foreign sovereigns had to be written as 
follows: “By the Grace and Aid of God, We Peter the First, Emperor and Sovereign of All 
Russia, of Moscow, Kiev, Vladimir, Novgorod; Tsar of Kazan, Tsar of Astrakhan, Tsar of 
Siberia; Sovereign of Pskov and Grand Duke of Smolensk; Duke of Estland, Lifland, Korelia, 
Tver, Yugria, Permia, Vyatka, Bolgary and others; Sovereign and Grand Duke of Novgorod 
of the Lower Land, Chernigov, Ryazan, Rostov, Yaroslavl, Beloozero, Udoria, Obdoria, 
Kondia, and Ruler of all Northern territories; and Sovereign of Iberia, Kartalinian and 
Georgian Tsars; and hereditary Sovereign and Ruler of the Kabardinian lands, Circassian and 
Mountain Princes and others.” See Polnoe sobranie 1830: No. 3850. 
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Most of the names of Russian cities and territories are transliterated 
accurately. However, in some cases, the Turkish translator resorts to 
transliterating the words that should be translated. This refers, for instance, 
to the words “cümle Siveryâ memleketlerinin” which definitely should be 
translated as a “(Ruler) of all Northern territories”. Another example is 
“Novgrod’ın, Nijoya’nın” which can be recognized as Nizhny Novgorod (in 
the original the city’s name “Novgorod of the Lower Land” is used). The 
Tsar’s title of Grand Duke, which in the letters of later monarchs is usually 
translated as “Büyük Duka”, here is partly transliterated, partly translated, 
and looks like “Büyük Knez”. Similarly, the Russian interpreters from 
Ottoman-Turkish in the Ambassadorial Office, when unable to find 
synonyms for the Sultan’s titles, transliterated them. For instance, the 
Ottoman title of Persian origin “Hudâvendigâr” (‘the second or the other 
God’, ‘godlike’) was never translated: it was usually rendered in various 
distorted forms (“Khandyker”, “Khanker”, etc.) in Cyrillic script. At the 
same time, in the absence of the original text, this approach allows, if 
necessary, to recreate it accurately enough.6 

The text of the letter contains the names of the territories conquered by 
Russia during the war. Despite the peculiarities of Arabic script, toponyms 
are transmitted quite accurately and can be easily recognized. They include 
such regions as Liflandia,7 Estlandia,8 Ingermanlandia9 and half of Karelia, 
as well as the largest and most significant cities and fortresses: Riga, 
Dünamünde,10 Pernov,11 Revel,12 Dorpat,13 Narva, Vyborg, Kexholm.14 

 
 
 
 
 
 
 

                              
6 ZAYTSEV 2006: 56. 
7 Before 1713 — Swedish Livonia; now its territory partly lies in Latvia, partly in Estonia. 
8 Northern part of today’s Estonia. 
9 Historical region which now lies within the territory of Leningrad Oblast, Russia. 

10 Daugavgrīvas fortress near Riga, Latvia. 
11 Now Pärnu, Estonia. 
12 Now Tallinn, Estonia. 
13 Now Tartu, Estonia. 
14 Now Priozersk, Russia. 
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The text in Ottoman-Turkish (Pl. 1–3) 
 

)f. 146 v.( لان نامه ترجمه مسقو جارى طرفندن ᣒ  درᘭ١١٣٤15 ذو القعدة سنه ٢٥س  
ᣂ᠍وس السᘭاوج كه ᗷعنايته الله تعاᣠ مسقوك جارى تماما بيوك پبز  ᡨ |ك روسك مستقل چو كو

ᡧ كᣂى قزانك ابيوك| مᗫᖁانك نووغرادᘌانك  حاᣥᝏ كيᗫᖔانك ولادە ᡧدرخانك سژᣂᢠ انكᗫارى چ
ᛀ انكᗫᖔانك طوە| سقᘭانك  اسمولنجقᗫانك اوغورᗫانك پرᘭانك نورغرودك| رمᗫانك ژ ن16بولغارᗫو

رᗫانك اوᗖدورᗫانك ژلوᗺ| انᘭانك روستᗫᖔانك ᘌاروسلاوᗫانلرى ژجرنحᗫᖔانك ر| وتوابع دᘌارلرك 
 | |]كژ[ك مالᣟ قرطالك غرورᗫان وەپسورᗫا مملتلᗫᖁنك وا| اودورᗫانك قوندنᘭانك وجمله 

)f. 147 r.( ق وغرب وشمالدەᣃ انك جركسك وسائرᘌاردᘘق ᣥᝏنك حاᗫᖁملᝏحا ᡫ | واقع نجه
ᡧاعظم سلاطᣌ عظام واᜧرم حواقᣌ كرام | ᗷᜓلᝣلرك وᗫرلرك حاᣥᝏ وصاحب ووارثيوز طرفمزدن  ᡧᢕ ᢕ

| اᘌلينك اقدكز ادشاᣦ وحامᣓᛳ اناطوᣠ وروم ᗺوقدس مᘘاركه نك |  منورە هّٔ مكرمه مدينهٔمک
شوكتلو عظمتلو قدرتلو شه شاە | ᡵدكزك وسائر نجه مملتلرك صاحب ومالك ووارᣍ اولان  وقرە

بن سلطان محمد خان بن سلطان ابراهᘭم خان اولو  | سلطان احمد خانادشاە ال عثمان ᗺمعظم 
 دوستانه عرض خلوص اᗷلاغندن صكرە محᘘانه انها| ᡧدوستمز حᣆتلᗫᖁنك طرف همايونلرنه 

| جنك  ۀّخداى لايزال نᘭجه مدت بو دوستكز واسᖔج قراᣠ بᚏنندە نائر| اولنان بودر كه بتقدير 
 ᣠعنايته الله تعاᗷ ّالانه شقاق ونفاق ود وفاقه | وجدال اشعال وحرب وقتال مشتد وممتد اولوب

ّمودته محول اولمق مᣄᛳ اولمغله ارادت خداى متعال تعلق اᘌدو| ّمᘘدل وᗖرودت عداوت  | ب ّ
ᘌشتاد نام محل مᜓالمه اᙏو ᣌطرفيندن مرخصلر نضب وتعيᡧ ᢕاز ومحل مرقومه جمع | ون چᘭامت

ᡧقراللغندن ᣅب دستمز اᘌله اخذ وقᘘض اᘌلدᘌᜓمز | اولندقدە ᗷعد المᜓالمه والمذاᜧرە اᣠ اليوم 

 ቯᘌالتلر كه لفلاندᘌونلرە تلبع ولاحق | اᗖو ᣛانك نصᘭا وقرە لᘌا كرمولاندᘌاسلاندᡧ | سواحل
ْرناو رول درپَشهرستان رᗫغا دينامند و َ َ َᗙ ت ناروا |ᗫظ پوᘘله ضᗫᖁوجزايرل ᣐورغ كشغولم جمله نوا

ᢔاشبو مᘭلاد حᣆت عᛳسانك بᘭك ᘌديوز ᘌكرᣤ برنᣑ سنه| وتᣆفمدە قالمق اوزرە  ᡧ  سندە ماە |
 ختام وفᘭصل وᗫرلمᜓله| ᢔاغستوسك اوتوز دردنᣑ كونندە تأيᘭدا مصالحه و مسالمه عقد اولنوب 

 ᘌًه بناء وطرف موالاة مᗖᖓدە ومصافات مؤكدە| جناب همايونلᗫᖁله ارامزدە ᙏشو ونما بولان 
ᗺنه  ادشاهانهᗫᖁل ومحبتمزى اظهارا جمله| لᘭمال م له  دن اقدم اشبو صداقت نامه ᠍واقعᘌمز ا |

ل ًبناء مقبو| ᣒᢔ تعجᘭل اولندى وᗖو خᣂ دوستلغه  اخᘘار واعلامدە تᜓاسل روا كورلميوب افادە
لرندە   حالا در دولت علᘭه).f. 147 v(||ًجغندە اشᘘᙬاهمز يوقدر بناء عᣢ ذلك  همايونلرى اوله

᠍عᣢ التفصᘭل لسانا عرض واعلامه | ᡧ  ᣍᢝوكتخدامز دᣐ احوال مرقومهپاقامت اوزرە اولان ق

ّدوستلق واتفاق مال خلوص وطᗫᖔت برله اᣠ الاᗷد | مأموردر وᗖوندن بᗫᖔله ارامزدە اولان  ّ

                              
15 The title of the letter added by the compiler as well as the Sultan’s name printed in bold 

here, in the manuscript are written in red ink. 
16 Should be read: نووغرودك. 
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ᡧلرندن د ᣐماي ᣙᘘ  ادشاهانهᗺجغنه ارتᘭاب بيورلميوب طرف  طوتله| طرفمزدن مرᣘ ومخرم  ᡧ

وطرفينك | لرى درار بيورلمق ملحوظدر  ᡨوموالاتك رعاᘌت واحᣂامندە همت ملوانه| مصافات 
ون زᗫر چحاللقلرى وراحت وامنᚏتلᗫᖁ| نك مقتضاسنجه آسودە  مᗖᖓدە هٔرعاᘌا وᗖراᘌاسنك مصالح

ᡨعᣢ الخصوص طوائف تاتارە بر در خسارت واᘌصال مᣆتدن احᣂاز | متكزدە اولنلرە دست وحكو ّ ᡧ

ᡧون محᜓم ت بᘭه اولنمق التماس اولنور طرفمزدندᣐ زᗫر دستمزدە اولنلرە حقوق چاᘌ| واجتناᗷلرى 

حق تعاᡨ | ᣠدە مراعاتلᗫᖁجون محᜓم ومؤكد ت بيهلر اصدار اᘌلدك ᗷاᣚ  جوارى مال مرتᘘه| 
ᡧمᘭلاد حᣆت | ᡧ همايونلᗫᣃ ᣎᗫᖁر سلطنتلرندە طول عمر اᘌله معمر اᘌلᘭه ᡧحᣆتلرى جناب

 ᣑᢔارلغمزك قرقنچᢔاᘌلولك اوتوزنᣑ كونندە | سندە ماە  ᢔعᛳسانك بᘭك ᘌدييوز ᘌكرᣤ برنᣑ سنه
  بورغ نام شهᗫᖁمزدە تحᗫᖁر اولنمشدر ᣂᡨەپسندە   سنه

 
 
 

Transcription 
 
(f. 146 v.) Moskov Çarı tarafından gelen nâmesi tercemesidir. 25 Zi’l-

ka‘de sene 1134 | 

Biz Petrûs Aleksiyâvic ki bi-inâyeti’l-lâhi teâlâ Moskov’un Çarı tamâmen 
Büyük | ve Küçük Rus’un müstakıl hâkimi Kiyevyâ’nın, Vlâdemiryâ’nın, 
Nôvġrâdyâ’nın | Büyük Knezi, Kazân’ın, Ajderhân’ın, Sipiryâ’nın Çarı, 
Piskovyâ’nın, | Esmûlenckyâ’nın, Tıveryâ’nın, Oġûryâ’nın, Permyâ’nın, | 
Bûlġâryâ’nın, Nôrġrôd’ın (sic!)17, Nijôyâ’nın ve tevâbi‘ diyârların, | 
Cernihovyâ’nın, Rijânyâ’nın, Rôstovyâ’nın Yârôslâvyânları (sic!), | 
Plôjriyâ’nın (sic!),18 Obdôryâ’nın, Odôryâ’nın, Kôndinyâ’nın ve cümle | 
Siveryâ memleketlerinin ve Apôhriyâ’nın Mâliki, Kartâl’ın, Grû[j’ın] || 
(f. 147 r.) hâkimlerinin Hâkimi, Kabârdiyâ’nın, Çerkes’in ve sâir şark ve 
garb ve şimâlde | vâkı‘ nice beyliklerin ve yerlerin Hâkimi ve Sâhib ve 
Vârisiyüz. Tarafımızdan | a‘zam-ı selâtîn-i izâm ve ekrem-i havâkin-i kirâm, 
Mekke-i mükerreme, Medîne-i münevvere | ve Kuds-i mübârekenin Pâd-şâhı 
ve Hâmîsi, Anadolu ve Rumeli’nin, Akdeniz | ve Karadeniz’in ve sâir nice 
memleketlerin Sâhib ve Mâlik ve Vârisi olan | şevketlü azametlü kudretlü 
Şehinşâh-ı mu‘azzam, Pâd-şâh-ı âl-i Osmân Sultân Ahmed Hân | bin Sultân 
Mehmed Hân bin Sultân İbrâhim Hân ulu dostumuz hazretlerinin taraf-ı 
hümâyûnlarına | dostâne arz-ı hulûs iblâğından sonra muhibbâne inhâ olunan 
                              

17 Should be read: Nôvġorôd’ın. 
18 Should be read: Belôzeryâ’nın. 
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budur ki bi-takdîr-i | hüdâ-yı lâ-yezâl nîce müddet bu dostunuz ve İsvec 
Kralı beyninde nâ’ire-i ceng | u cidâl iş‘âl ve harb u kıtâl-i müştedd ve 
mümtedd olup bi-inâyetihi’l-lâhi teâlâ | el-ânehû şikak u nifâk vedd u vifâka 
mübeddel ve bürûdet <u> adâvet | meveddete muhavvel olmak müyesser 
olmağla irâdât-ı hudâ-yı müteâl taalluk edüp | tarafeynden murahhaslar nasb 
u ta‘yîn ve Niştâd nâm mahal mükâleme içün | imtiyâz ve mahall-i merkuma 
cem‘ olundukda ba‘de’l-mükâleme ve’l-müzâkere ile’l-yevm | krallığından 
darb-ı destimiz ile ahz u kabz eylediğimiz eyâletler ki Liflândiyâ, | İslândiyâ, 
Kermûlândiyâ ve Kareliyâ’nın nısfı ve bunlara tâbi‘ ve lâhık | sevâhil ve 
şehristân Rîġâ, Dînâmend, Pernâv, Revel, Dörpt, Nârvâ, | Vîpûrġ, Kişġûlm 
cümle nevâhî ve cezâyirleriyle zabt u tasarrufumda kalmak üzere | işbu 
Mîlâd-ı Hazret-i Îsâ’nın bin yediyüz yiğirmi birinci senesinde mâh-ı | 
Ağustosun otuz dördüncü (sic!) gününde te’yîden musâlaha ve müsâleme 
akd olunup | hitâm u feysal verilmekle cenâb-ı hümâyûnlarıyla aramızda 
neşv ü nemâ bulan | muvâlât-ı müebbede ve musâfât-ı müekkedeye binâen 
ve taraf-ı pâd-şâhânelerine | vâkı‘ kemâl-i meyl ü muhabbetimizi izhâren 
cümleden akdem işbu sadâkat-nâmemiz ile | ihbâr u i‘lâmda tekâsül  
revâ görülmeyüp ifâdesi ta‘cîl olundu. Ve bu haber dostluğa | binâen 
makbûl-ı hümâyûnları olacağında iştibâhımız yokdur. Binâen alâ-zâlik || 
(f. 147 v.) hâlâ Der-i Devlet-i Aliyyelerinde ikamet üzere olan 
kapukethüdâmız dahi ahvâl-i merkumeyi | ale’t-tafsîl lisânen arz u i‘lâma 
me’mûrdır. Ve bundan böyle aramızda olan | dostluk ve ittifâk, kemâl-i 
hulûs ve taviyyet birle ile’l-ebed tarafımızdan mer‘î ve mahrem | 
tutulacağına irtiyâb buyurulmayup taraf-ı pâd-şâhânelerinden dahi kemâ-
yenbağı müsâfât | u müvâlâtın ri‘âyet ve ihtirâmında himmet-i mülûkâneleri 
derkâr buyurulmak melhûzdır. | Ve tarafeynin re‘âyâ u berâyâsının 
musâlaha-i müebbedenin muktezâsınca âsûde-|hâllıkları ve râhat u 
emniyyetleriyçün zîr-i dest ü hükûmetinizde olanlara | ale’l-husûs Tavâif-i 
Tatar’a bir dür hasâret u îsâl-i mazarratdan ihtirâz ve ictinâbları | içün 
muhkem tenbîh olunmak iltimâs olunur. Tarafımızdan dahi19 zîr-i destimizde 
olanlara hukuk-ı | civârî kemâl mertebede mürââtlarıyçün muhkem ü 
müekked tenbîhler ısdâr eyledik. Bâki | Hakk teâlâ hazretleri cenâb-ı 
hümâyûnlarını serîr-i saltanatlarında tûl-ı ömr ile mu‘ammer eyleye. | Mîlâd-ı 
Hazret-i Îsâ’nın bin yediyüz yiğirmi birinci senesinde mâh-ı | Eylülün 
otuzuncu gününde Çarlığımızın kırkıncı senesinde Petreburġ nâm şehrimizde 
tahrîr olunmuşdur. 
                              

19 In the manuscript it is written together with the previous word. 
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Pl. 1.  

Istanbul University, Library and Documentation Department, Rare Works Library.  
İÜNEKTY 5943, f. 146 v. 
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Pl. 2.  

Istanbul University, Library and Documentation Department, Rare Works Library.  
İÜNEKTY 5943, f. 147 r. 
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Pl. 3.  

Istanbul University, Library and Documentation Department, Rare Works Library.  
İÜNEKTY 5943, f. 147 v. 
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Translation 
 
Translation of the letter from the Russian Tsar. 25 Dhu al-Qa‘dah 

1134 
 
We Petrus Alekseevich,20 by the Grace of God, Tsar of Moscow, 

Sovereign of All Great and Small Russia, Grand Duke of Kiev, Vladimir, 
Novgorod; Tsar of Kazan, Astrakhan, Siberia; Sovereign of Pskov, 
Smolensk, Tver, Yugria, Permia, Bolgary, Novgorod of the Lower Land, and 
others; Chernigov, Ryazan, Rostov, Yaroslavl, Bielo-ozero, Obdoria, 
Udoria, Kondia, and Ruler of all Northern territories; <Sovereign> of Iberian 
lands, Ruler of Kartalinian and Georgian rulers; hereditary Sovereign, and 
Ruler of Kabardinian, Circassian, and many other provinces and lands in the 
East, West, and North. From our side, to the Greatest of the Great Sultans 
and the Most Venerable of the Glorious Rulers, the Sovereign of Monarchs 
and the Protector of Mecca the Honored, Medina the Enlightened, and the 
Holy City of Jerusalem; hereditary Sovereign, and Ruler of Anatolia and 
Rumelia, the White and the Black Seas and many other places; Monarch of 
the House of Osman, Sultan Ahmed Khan, the son of Sultan Mehmed 
Khan, the son of Sultan Ibrahim Khan; our great friend His Royal Majesty, 
with the announcement of the most sincere friendship, the following is 
amicably proclaimed. Without the approval of the Almighty God, for such a 
long time hot battles and fights between your above-mentioned friend and 
the Swedish King had been flaring up and protracted wars and murders had 
been carried out. At the same time, as, by God’s grace, it became possible to 
turn discord and strife to friendship and consent and to change cooling and 
hostility to amity, which refers to the permission of the Great God, delegates 
were appointed and approved from both sides, and a place called Nystad was 
chosen for negotiations, and when they gathered in that place, then, after 
discussion and conversation to this day, by the power of our hands, we have 
annexed from his kingdom such lands as Liflandia, Estlandia, Ingerman-
landia and half of Karelia, and the adjacent coasts related to them. And the 
large cities of Riga, Dünamünde, Pernov, Revel, Dorpat, Narva, Vyborg, 
Kexholm with all districts and islands have been conquered and they will 

                              
20 A latinized version of the name “Piotr” (Russian for: Peter) is used. Tsar’s patronymic is 

given in transliteration. 
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remain in my possession, in confirmation of which on August thirty fourth21 
of this year of our Lord seventeen hundred twenty one, peace was 
established and at the same time the end and resolution were laid. On the 
basis of the growing and developing eternal friendly ties between Your 
Royal Majesty with us, first of all, with this message of our devotion, we 
hasten to express our highest degree of affection and love to Your Imperial 
Majesty, carelessness in the expression of which we do not consider 
appropriate. And we have no doubt that this news, based on amity, will be 
received joyfully. Therefore, our representatives, currently residing in Your 
High State, have been instructed to inform <You> in detail verbally. And 
because of this, the endless friendship and unity that exists between us, along 
with the most sincere intentions, is not subjected to any secret or obvious 
doubts from our part, and from Your Royal part, the consent of the 
undoubted royal favor in respect and reverence of friendly ties is also 
expected, as it should be. And in accordance with the eternal peace it is 
requested that for the serenity, security and welfare of the subjects on both 
sides, it should be strongly prescribed especially to the Tatar tribes that are 
under Your subjection and authority, that they avoid and refrain from 
causing any harm and damage. On our part, we have also issued strict 
decrees to ensure that those who are in our subjection, respect to the highest 
degree the rights of their neighbors. May the Almighty God send down from 
His bounty in the splendor of His kingdom a prosperous health throughout 
<Your> life. Recorded on the thirtieth of September, in the year of our Lord 
seventeen hundred twenty one, in the fortieth year of our reign in our city of 
Petersburg. 
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